
Semaine / Week 6
Camp Aventure

Le temps des fêtes - Holiday Season

Sortie de la semaine – Outing of the week:

Le Taz
8931 Papineau, Montreal QC. H2M 0A5

Mercredi - Wednesday August 2nd

Soyez au parc pour: 9h00 / Arrive at the park by (No later than): 9h00

Si votre enfant sera absent(e) durant la semaine, s’il vous plaît aviser le bureau:

info@campdejourddo.com/ If your child will be absent, please advise the office:

info@campdejourddo.com

Ce que votre enfant doit amener au camp de jour – What your child should bring to camp:

• Crème solaire – Sunscreen

• Un dîner – Lunch

• Deux collations – Two snacks

• Souliers de course – Running shoes

• Costume de bain et serviette – Bathing suit and towel

• Chapeau – Hat

Must show ID at pick up.

Heures du service de garde: 7h00-8h30 et 16h30-18h00. Frais de retard: $1.00/ minute pour
chaque minute après 18h00.

Babysitting hours: 7:00am-8 :30am and 4 :30pm-6:00pm. Late fees: $1.00/ minute for every
minute after 6:00pm

mailto:info@campdejourddo.com


HORAIRE/SCHEDULE
Le temps des fêtes/Holiday Season

Heure Lundi - Monday Mardi - Tuesday Mercredi -
Wednesday

Jeudi - Thursday Vendredi - Friday

7h00 – 8h30 SERVICE DE GARDE/ BABYSITTING

8h30-845 Bienvenue!

Bienvenue au Camp, il est temps de
rencontrer nos animateurs et introduire

le thème de la semaine.

Welcome!

Welcome to Camp, time to meet our
animators and theme of the week.

Artisanat de bracelets et
de cartes d’amitié

Friendship cards and
bracelets arts and crafts

Le Taz

Départ : 9h00

Departure : 9h00

Bingo
d’Halloween!

Halloween Bingo!

Le cadeau de donner

Les campeurs participent à un
échange de cadeaux amusant du Père
Noël secret, où ils choisissent des

noms dans un chapeau et se
surprennent les uns les autres avec

des cadeaux.

The Gift of Giving

Campers participate in a fun Secret
Santa gift exchange, where they pick
names from a hat and surprise each

other with gifts.

8h45-9h00 Esprit de camp
Joignez-vous à l’esprit positif du

camp à l’aide de chansons
palpitantes.

Camp Spirit
Join the positive camp spirit with

the help of exciting songs.

Artisanat de bracelets et
de cartes d’amitié

Friendship cards and
bracelets arts and crafts

Bingo
d’Halloween!

Halloween Bingo!

Le cadeau de donner

Les campeurs participent à un
échange de cadeaux amusant du Père
Noël secret, où ils choisissent des

noms dans un chapeau et se
surprennent les uns les autres avec

des cadeaux.

The Gift of Giving

Campers participate in a fun Secret
Santa gift exchange, where they pick
names from a hat and surprise each

other with gifts.



9h00-9h30 Trivia d’oeufs
Préparez-vous pour un

jeu-questionnaire hilarant sur le
thème de la nourriture où les
équipes incitent les animateurs
adverses à obtenir des réponses

correctes!

Egg Trivia
Get ready for a hilarious

food-themed trivia game where
teams egg the opposing

animators for correct answers!

Saison 2023: Bachelor &
Bachelorette

Les campeurs jouent une
version amusante de « The

Bachelor / Bachelorette » avec
des nominés répondant avec

différentes voix de
personnages pour trouver leur

véritable amour!

Bachelor & Bachelorette
2023 season

Campers play a fun version of
"The Bachelor/Bachelorette"
with nominees answering in
different character voices to

find their true love!

Enveloppement de momie
Les enfants courent pour

envelopper les animateurs dans du
papier toilette; L’équipe gagnante a
une avance de 10 pieds dans la

course de la momie.

Mummy Wrap
Kids race to wrap animators in toilet

paper; the winning team gets a
10-foot head start in the mummy

race.

Construction de
maison en pain

d’épices!

Gingerbread
House Making!

9h30-10h00 Chasse aux oeufs
Les campeurs recherchent des
œufs multicolores dans le parc,
chacun avec des valeurs de

points différentes, les ramassent
dans leurs paniers de Pâques, et
l’équipe avec le plus de points

gagne!

Easter Egg Hunt
Campers search for

multiple-colored eggs in the park,
each with different point values,

collect them in their Easter
baskets, and the team with the

most points wins!

On fait des cake
pops!

Cake Pop making!

Défilé de mode
costumé/chaises musicales
Les campeurs défilent dans leurs
costumes, sont notés par les juges,
puis jouent aux chaises musicales
avec de la musique effrayante

d’Halloween.

Costume Cat Walk & Musical
Chairs

Campers catwalk their costumes,
get rated by judges, then play
musical chairs with spooky

Halloween music.

Construction de
maison en pain

d’épices!

Gingerbread
House Making!

10h – 10h15 COLLATION
SNACK

COLLATION
SNACK



10h15-11h00 Décoration des biscuits de
Pâques

Les campeurs décoreront des
biscuits au sucre avec du glaçage
et des décorations sur le thème
de Pâques qu’ils pourront manger

après.

Easter Cookie Decorating
Campers will decorate sugar

cookies with easter themed icing
and decorations that they can eat

after.

Sauts de lapin
Préparez-vous à sautiller et à rire

alors que les campeurs font
équipe par paires avec leurs

jambes attachées ensemble pour
« la course de sauts de lapin »!

Bunny Hop
Get ready to hop and laugh as
campers team up in pairs with
their legs tied together for "The

Bunny Hop Race"!

Bachelor & Bachelorette
Préparez-vous pour une
journée amusante et

inoubliable alors que les filles
dorlotent la mariée avec un
habillage en papier toilette et
une journée au spa, tandis
que les garçons célèbrent
avec le marié à travers des
sports, des jeux et l’habillent
pour une cérémonie spéciale!

Bachelor & Bachelorette
Get ready for a fun and

unforgettable day as the girls
pamper the bride with a toilet
paper dress-up and spa day,
while the boys celebrate with
the groom through sports,

games, and dressing him up
for a special ceremony!

Maison Hantée
Maison hantée mise en place avec
une activité de salle d’évasion, des
personnages effrayants et des jeux
/ sports en cercle à jouer en faisant

la queue.

Haunted House
Haunted house set up with escape
room activity, scary characters, and
circle games/sports to play while

waiting in line.

Le traineau du Père Noël
Les campeurs font équipe pour
décorer les bacs de traîneau du
Père Noël, puis courent pour les
transporter à travers le terrain
de soccer ou sur une glissade
dans un défi amusant et festif.

Santa’s Sleigh
Campers team up to decorate
Santa's sleigh bins, then race to

transport them across the
soccer field or down a slip and

slide in a fun and festive
challenge.



11h00-11h30 Sauts de lapin
Préparez-vous à sautiller et à rire

alors que les campeurs font
équipe par paires avec leurs

jambes attachées ensemble pour
« la course de sauts de lapin »!

Bunny Hop
Get ready to hop and laugh as
campers team up in pairs with
their legs tied together for "The

Bunny Hop Race"!

Le mariage
Les campeurs célébreront un

mariage simulé, avec la
mariée habillée avec du papier
toilette, les garçons ayant du
temps de célibataire et des
rôles assignés pour une
cérémonie amusante!

Wedding
Campers will celebrate a mock
wedding, with the bride getting
dressed in toilet paper, boys
having bachelor time, and
roles assigned for a fun

ceremony!

Loup Garou
Les campeurs jouent à un jeu

passionnant de villageois dans un
village hanté, avec des

loups-garous, des sorcières et plus
encore, essayant de deviner qui

sont les loups-garous.

Werewolf
Campers play a thrilling game of
villagers in a haunted village, with
werewolves, witches, and more,

trying to guess who the werewolves
are.

Jeux en rotation
Les campeurs passent par

quatre stations passionnantes :
Candy Cane Hula Hoop, Blind
Shoveling, Guess The Weight et
What’s in the Sock, pour un défi

de vacances amusant!

Rotation Games
Campers rotate through four
exciting stations: Candy Cane
Hula Hoop, Blind Shoveling,

Guess The Weight, and What's
in the Sock, for a fun-filled

holiday challenge!

11h30-12h00 Ne fais pas tomber l’oeuf
Les campeurs collectent des

objets pour protéger leurs œufs et
construire leurs défenses lors

d’un test final de chute d’œufs, en
travaillant en équipe à l’intérieur

de limites désignées.

Don’t drop the egg
Campers collect items to protect

their eggs and build their
defenses in a final egg drop test,

working in teams within
designated boundaries.

Vœux de mariage
Les campeurs célébreront un

mariage simulé, avec la
mariée habillée avec du papier
toilette, les garçons ayant du
temps de célibataire et des
rôles assignés pour une
cérémonie amusante!

Wedding Vows
Campers will write and recite
wedding vows, including
poetry or Shakespearean

style, to compete for a candy
ring pop prize.

Contes épeurants!

Scary Stories!

Journal
Quel était ton moment
préféré de la semaine?

Newspaper
What was your favorite
moment of the week?

12;00h – 13h00 DINER /LUNCH



12h30-13h00 Parc/Park!

13h30-16h00 Piscine/activities en group/collation

16h30-18h00 SERVICE DE GARDE BABYSITTING




